Padomes 1986. gada 14. marta Regula (EEK) Nr. 812/86 par aizsardzību pret dempingam pakļautu importu starp desmit dalībvalstu Kopienu un jaunajām dalībvalstīm vai arī jauno dalībvalstu starpā laikā, kad piemēro Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktā noteiktos pārejas posma pasākumus

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu un jo īpaši tā 380. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Spānijas un Portugāles Pievienošanās akta 380. pantā noteikts, ka, šīm valstīm pievienojoties, Padome ieviesīs procedūru, saskaņā ar kuru piemērojams minētais pants; 

tā kā jāskaidro tādi pamatjēdzieni kā dempings, normālā vērtība un kaitējums, kā arī jāparedz procedūra dempinga konstatēšanai un antidempinga maksājumu piemērošanai; 

tā kā būtu vēlams, lai normālās vērtības aprēķināšanas noteikumi būtu skaidri un pietiekami sīki izstrādāti; tā kā atsevišķi jāparedz, ka gadījumos, kad kāda iemesla dēļ nav iespējams konstatēt dempingu, pamatojoties tikai uz datiem par pārdošanu eksportētājas vai izcelsmes valsts vietējā tirgū, var izmantot aprēķināto normālo vērtību; tā kā būtu lietderīgi minēt piemērus par gadījumiem, kas nebūtu uzskatāmi par parastiem tirdzniecības apstākļiem, jo īpaši, ja preces pārdod par cenām, kas zemākas par ražošanas izmaksām, vai ja darījumos iesaistītās personas ir asociētas vai to starpā ieviesti kompensācijas mehānismi; tā kā būtu lietderīgi uzskaitīt iespējamās metodes, pēc kurām minētajos apstākļos aprēķināt normālo vērtību; 

tā kā ir lietderīgi definēt eksporta cenu un uzskaitīt atlaides, ko piešķirt gadījumos, kad par piemērotu tiek uzskatīta eksporta cenas rekonstrukcija no pirmās atvērtā tirgus cenas; 

tā kā, lai nodrošinātu eksporta cenas un normālās vērtības taisnīgu salīdzināšanu, ir ieteicams izstrādāt pamatnostādnes, saskaņā ar kurām noteikt, kādos gadījumos piešķiramas atlaides par preču fizisko īpašību, daudzumu un pārdošanas nosacījumu atšķirībām, kā arī ieteicams pievērst uzmanību faktam, ka pierādīšanas pienākums ir to personu ziņā, kas atlaides pieprasa; 

tā kā skaidri jādefinē termins “dempinga starpība”; 

tā kā jānosaka daži aspekti, kas varētu būt svarīgi kaitējuma noteikšanā; 

tā kā jānosaka procedūra, saskaņā ar kuru iesniegt sūdzības tādu nozaru uzdevumā, kas darbojās Kopienā, kāda tā bija līdz 1986. gada 1. janvārim, še turpmāk “desmit dalībvalstu Kopiena”, kā arī Spānijā vai Portugālē un kuras uzskata, ka tām nodarīts kaitējums vai ka tās apdraud dempingam pakļauts imports, kura izcelsme ir desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē; 

tā kā jāparedz noteikumi attiecībā uz sūdzību iesniegšanu; 

tā kā dalībvalstīm jāsadarbojas ar Komisiju, gan sniedzot informāciju par dempinga pastāvēšanu un tā nodarīto kaitējumu, gan lietu turpmāk izskatot; tā kā šajā sakarā jāapspriežas ar attiecīgām dalībvalstīm; 

tā kā ir lietderīgi noteikt skaidru izmeklēšanas procedūru; 

tā kā skaidri jānosaka, ka gadījumos, kad informācija jātur slepenībā, informācijas sniedzējam jāiesniedz attiecīgs lūgums un ka var neņemt vērā tādu informāciju, ko iespējams rezumēt slepenos faktus nesaturošā kopsavilkumā, bet tāds kopsavilkums netiek iesniegts; 

tā kā jākonkretizē saturs Komisijas ieteikumiem un pilnvarojumiem;

tā kā, lai nodrošinātu antidempinga maksājumu pareizu un vienādu piemērošanu, ir svarīgi izstrādāt kopējus maksājumu piemērošanas noteikumus; tā kā, ņemot vērā minēto maksājumu iedabu, uz tiem attiecināmie piemērošanas noteikumi var atšķirties no noteikumiem, ko attiecina uz parastām importa nodevām; 

tā kā ir lietderīgi ieviest atklātu un taisnīgu procedūru, saskaņā ar kuru pārskatīt īstenotus pasākumus un vajadzības gadījumā atsākt izmeklēšanu; 

tā kā jānosaka, ka pēc kāda laika antidempinga pasākumi jāpārtrauc, ja nevar pierādīt vajadzību tos turpināt; 

tā kā jāievieš piemērota procedūra, saskaņā ar kuru izskatīt pieteikumus par antidempinga maksājumu kompensēšanu; 

tā kā arī lauksaimniecības produkti un to atvasinājumi var tikt pakļauti dempingam; tā kā tādēļ tādu produktu parastos ievešanas noteikumus jāpapildina, paredzot aizsardzību pret dempingu; 

tā kā ir lietderīgi precīzāk definēt izmaksas, kas jāņem vērā, nosakot aprēķināto vērtību un preču noietu vietējā tirgū par cenām, kas zemākas par pašizmaksu; 

tā kā ir lietderīgi vienādot noteikumus attiecībā uz pusēm, kas ir asociētas vai kas ir ieviesušas savstarpējus kompensāciju mehānismus; 

tā kā jāprecizē noteikumi, saskaņā ar kuriem piešķirt atlaides, lai ņemtu vērā atšķirības pārdošanas nosacījumos, tostarp un jo īpaši, attiecībā uz atšķirīgu tirdzniecības posmu, kā arī atlaides par importa maksājumiem; 

tā kā ir vēlams skaidri noteikt, ka dempinga vai subsidēšanas izmeklēšanai parasti jābūt ilgušai vismaz sešus mēnešus pirms procedūras ierosināšanas un ka galīgie secinājumi jāpamato ar faktiem, kas tapuši zināmi izmeklēšanas gaitā; 

tā kā skaidri jānosaka procedūra, kādu piemērot gadījumos, kad tiek atsauktas vai netiek pildītas saistības veikt korektīvus pasākumus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Regulas priekšmets
Šajā regulā paredzēti noteikumi aizsardzībai pret dempingu, ko ievieš saistībā ar importu starp desmit dalībvalstu Kopienu un jaunajām dalībvalstīm vai arī jauno dalībvalstu starpā laikā, kad piemēro Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktā noteiktos pārejas posma pasākumus. 

2. pants
Principi un definīcijas
A. Dempings
1. Šajā regulā minētās preces ir preces, kuru izcelsme ir desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē. 

2. Antidempinga maksājumus var uzlikt tādu preču dempingam, kuru izlaišana caur muitu un nonākšana līdz patērētājiem desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē rada kaitējumu, kā novēršanai Kopienas interesēs attiecīgi jārīkojas. 

3. Par preču dempingu uzskata gadījumus, kad preces ieved desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē par eksporta cenām, kas ir zemākas par līdzīgu preču normālo vērtību. 

B. Normālā vērtība
4. Šajā regulā “normālā vērtība” ir 

a) salīdzināmā cena, ko eksportētājā vai izcelsmes valstī parastos tirdzniecības apstākļos faktiski maksā vai kas ir maksājama par līdzīgām patēriņam paredzētām precēm, ar nosacījumu, ka gadījumā, ja desmit dalībvalstu Kopienā cenas būtiski atšķiras, tad par salīdzināmo cenu var pieņemt desmit dalībvalstu Kopienā dominējošo vidējo svērto cenu, vai

b) gadījumos, kad eksportētājas vai izcelsmes valsts iekšējā tirgū parastos tirdzniecības apstākļos līdzīgas preces netiek pārdotas vai kad līdzīgu preču pārdošana nav salīdzināma: 

i) salīdzināmā cena līdzīgām precēm, ko eksportē uz trešajām valstīm un kas var būt augstākā tāda eksporta cena, tomēr tai jābūt raksturīgai cenai, vai

ii) aprēķinātā vērtība, ko nosaka, saskaitot ražošanas izmaksas ar atbilstošu tīrās peļņas procentu. Ražošanas izmaksu aprēķinā ņem vērā visas izmaksas parastos tirdzniecības apstākļos – gan fiksētās, gan mainīgās izmaksas, kā arī ražošanas materiālus un pašu ražošanu, kam saprātīgā apmērā pieskaita pārdošanas, administratīvos un citus vispārējus izdevumus. Ar nosacījumu, ka, pārdodot tās pašas kategorijas preces izcelsmes valsts vietējā tirgū, parasti tiek gūta peļņa, un aprēķinā pieskaitītā peļņa nepārsniedz tādu parasto peļņu. Citos gadījumos aprēķinā pieskaitāmo peļņu nosaka, pienācīgi pamatojoties uz pieejamo informāciju.

5. Ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka cena, par kādu preci izcelsmes valstī faktiski pārdod patēriņam, ir zemāka par ražošanas izmaksām, kas definētas 4. punkta b) apakšpunkta ii) ievilkumā, tad pārdošanu par tādām cenām var uzskatīt par novirzi no parastiem tirdzniecības apstākļiem, ja tāda pārdošana: 

a) notikusi ilgākā laika posmā un vērā ņemamos apjomos un

b) nav notikusi par cenām, kas parastos tirdzniecības apstākļos saprātīgā laikā ļautu atgūt visas izmaksas. 

Tādos gadījumos normālo vērtību var noteikt, pamatojoties uz pārējiem pārdotiem apjomiem vietējā tirgū par cenām, kas nav zemākas par ražošanas izmaksām, vai pamatojoties uz trešās valstīs pārdotiem eksporta apjomiem, vai pamatojoties uz aprēķināto vērtību, vai koriģējot iepriekšminēto ražošanas izmaksas nesedzošo cenu tā, lai novērstu zaudējumus un nodrošinātu pieņemamu peļņu. Tādus normālās vērtības aprēķinus veic, pamatojoties uz pieejamo informāciju. 

6. Gadījumos, kad preces desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē neieved tieši no izcelsmes valsts, bet eksportē no kādas starpnieces valsts, normālā vērtība ir salīdzināmā cena, ko faktiski maksā vai ko pienākas maksāt par līdzīgām precēm vai nu eksportētājas valsts vai izcelsmes valsts vietējā tirgū. Izcelsmes valsts salīdzināmās cenas par pamatu izmanto īpaši tad, ja ar attiecīgajām precēm eksportētājā valstī neveic nekādas citas darbības, kā vien izved cauri valstij, vai ja tādas preces eksportētājā valstī vispār neražo, vai ja eksportētājā valstī precēm nepastāv salīdzināmas cenas. 

7. Nosakot normālo vērtību, darījumus starp valstīm, kas varētu būt asociētas vai kuru starpā varētu būt ieviesti kompensāciju mehānismi, var uzskatīt par novirzīšanos no parastiem tirdzniecības apstākļiem, ja vien Kopienas iestādes nepārliecinās, ka tādu darījumu cenas un izmaksas ir salīdzināmas ar cenām un izmaksām darījumos, ko noslēgušas personas, kuru starpā minētie sakari nepastāv. 

C. Eksporta cena
8. a) Eksporta cena ir cena, ko faktiski maksā vai ko pienākas maksāt par precēm, ko pārdod izvešanai uz desmit dalībvalstu Kopienu, Spāniju vai Portugāli. 

b) Ja eksporta cena nepastāv vai ja ir pamats uzskatīt, ka eksportētāja valsts ir asociēta ar importētāju valsti vai kādu trešo valsti vai ka to starpā ieviesti kompensējoši mehānismi, vai ja ir citi iemesli uzskatīt, ka cena, ko faktiski maksā vai ko pienākas maksāt par precēm, kuras pārdod eksportēšanai uz desmit dalībvalstu Kopienu, Spāniju vai Portugāli, nav uzticama cena, tad eksporta cenu var aprēķināt, pamatojoties uz cenu, par kādu ievestās preces pirmo reizi pārdod tālāk neatkarīgiem pircējiem vai, ja preces nepārdod tālāk neatkarīgiem pircējiem vai  ja tās tālāk nepārdod tādā pašā stāvoklī, kādas tās ieveda – pamatojoties uz jebkādiem pieņemamiem apsvērumiem. Tādos gadījumos piešķir atlaides par visām izmaksām, kas radušās no preču ievešanas brīža līdz to tālākai pārdošanai, ieskaitot visas nodevas un nodokļus, kā arī, lai saglabātu pieņemamu tīrās peļņas procentu. 

Cita starpā atlaides piešķir par 

i) parastām pārvadāšanas, apdrošināšanas, kraušanas, iekraušanas un papildu izmaksām; 

ii) muitas nodevām, jebkādiem antidempinga maksājumiem un citiem nodokļiem, kas par preču ievešanu vai pārdošanu maksājami importētājā valstī; 

iii) pieņemamu daļu no vispārējām izmaksām un peļņas, un/vai jebkādiem komisijas maksājumiem, ko parasti maksā vai par kuru maksāšanu noslēgta vienošanās. 

D. Salīdzināšana
9. Lai salīdzinājums būtu taisnīgs, eksporta cenai un normālai vērtībai, ko salīdzina, jābūt salīdzināmai pēc tādiem parametriem kā preču fiziskās īpašības, daudzumi un pārdošanas nosacījumi. Salīdzināšanu parasti veic vienā un tajā pašā tirdzniecības posmā, ieteicams, izvedot no ražošanas vietas (ex factory) un pēc iespējas tuvu laikā. 

10. Ja eksporta cenu un normālo vērtību nevar salīdzināt, pamatojoties uz 9. punktā minētajiem parametriem, tad, katru gadījumu izvērtējot atsevišķi, piešķir pienācīgas atlaides par salīdzināmību ietekmējošām atšķirībām. Ja korekcijas par tādām atšķirībām pieprasa kāda ieinteresētā puse, tad šīs puses pienākums ir pierādīt prasības pamatotību. 

Aprēķinot korekcijas, ņem vērā šādas atšķirības: 

a) atšķirības preču fiziskajās īpašībās: korekciju par šādām atšķirībām parasti aprēķina, ņemot vērā ietekmi uz tirgus vērtību eksportētājā vai izcelsmes valstī; tomēr gadījumos, kad vietējās izcenošanas dati konkrētajā valstī nav pieejami vai nenoder taisnīgai salīdzināšanai, aprēķinu pamato ar ražošanas izmaksām, kas izraisa šādas atšķirības; 

b) atšķirības daudzumos: korekciju veic, ja atšķirīgu cenu pamatā pilnībā vai daļēji ir 

i) par lieliem daudzumiem piešķirtas atlaides, kas parastos tirdzniecības apstākļos bijušas brīvi pieejamas iepriekšējā atsauces laika posmā, kurš parasti nav īsāks par sešiem mēnešiem, ja tādas atlaides piešķir par būtisku proporcionālu daļu (parasti ne mazāku par 20 %) no attiecīgo preču kopējiem pārdotiem apjomiem vietējā tirgū, vai

ii) ražošanas izmaksu ietaupījumi uz atšķirīgu daudzumu rēķina. 

Tomēr, ja eksporta cenas pamatā ir daudzumi, kas mazāki par mazāko daudzumu, ko pārdod vietējā tirgū vai trešās valstīs, tad izdara korekciju, lai atspoguļotu augstāko cenu, par kādu tāds mazākais daudzums tiktu pārdots vietējā tirgū vai trešā valstī; 

c) atšķirības pārdošanas nosacījumos: korekcijas izdara tikai par atšķirībām, kas tieši saistītas ar konkrēto pārdošanu, ieskaitot, piemēram, atšķirīgus kredītnosacījumus, galvojumus, garantijas, tehnisko palīdzību, pēcpārdošanas pakalpojumus, pārdevējiem izmaksātās komisijas naudas vai algas, iepakošanu, pārvadāšanu, kraušanu, iekraušanu un papildu izmaksas, kā arī par atšķirībām tirdzniecības posmos, ja par tiem atlaides netiek piešķirtas citādi; korekcijas neizdara par atšķirībām vispārējās izmaksās, cita starpā, par attīstības pētījumiem vai reklāmas izmaksu atšķirībām; korekciju apmēru parasti nosaka, ņemot vērā minēto atšķirību izmaksas pārdevējiem, lai gan var ņemt vērā arī atšķirību ietekmi uz preču vērtību; 

d) atšķirības importa maksājumos: korekcijas izdara par desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē ievestu preču atbrīvojumu no importa maksājumiem, ko piemēro līdzīgām precēm vai tajās fiziski iestrādātiem materiāliem, ja preces paredzētas patēriņam eksportētājā vai izcelsmes valstī, vai par tādu maksājumu kompensēšanu. 

E. izmaksu sadalījums
11. Parasti visos izmaksu aprēķinos izmanto pieejamos grāmatvedības datus, ko vajadzības gadījumā sadala proporcionāli katras preces apgrozījumam un katram konkrētam tirgum. 

F. Līdzīgas preces
12. Šajā regulā “līdzīgas preces” nozīmē preces, kas ir identiskas, t.i., pēc visiem parametriem līdzīgas attiecīgajām precēm vai, ja identiskas preces nepastāv, tad citas preces, kuru īpašības lielā mērā līdzinās attiecīgajām precēm. 

G. Dempinga starpība
13. a) “Dempinga starpība” nozīmē lielumu, par kādu normālā vērtība pārsniedz eksporta cenu. 

b) Ja cenas svārstās, dempinga starpību var noteikt katram darījumam atsevišķi vai arī ņemt par pamatu visbiežāk sastopamo, vai nu raksturīgo, vai vidējo svērto, cenu. 

c) Ja svārstās dempinga starpības, var ieviest vidējos svērtos rādītājus. 

H. Apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm
14. Šajā regulā apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm saistībā ar antidempinga pasākumiem nozīmē rakstisku un attiecīgos gadījumos arī mutisku apspriešanos ar dalībvalstīm, kuras tādos pasākumos ir ekonomiski ieinteresētas un kuras tādu ieinteresētību ir deklarējušas termiņā, kādu Komisija paziņo, nosūtot 4. panta 3. un 6. punktā minēto informāciju. 

3. pants
Kaitējums
1. Kaitējumu nosaka tikai tad, ja importa dempings rada kaitējumu, t.i., ja dempinga ietekmē tiek radīts vai varētu tikt radīts būtisks kaitējums kādai ražošanas darbībai desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē vai ja būtiski tiek kavēta kādas ražošanas darbības uzsākšana. Kaitējumu, ko izraisa citi faktori, piemēram, dempingam nepakļauta importa apjoms un cenas vai pieprasījuma samazināšanās, kas katrs atsevišķi vai visi kopā arī nelabvēlīgi ietekmē ražošanu desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē, neuzskata par importa dempinga radītu kaitējumu. 

2. Nosakot kaitējumu, vērtē šādus minētos faktorus, tomēr nevienu no tiem atsevišķi vai vairākus kopā nav jāuzskata par izšķirošiem: 

a) dempingam pakļautā importa apjoms un jo īpaši fakts, vai dempingam pakļautais imports pēdējā laikā būtiski pieaudzis vai nu absolūtā izteiksmē, vai attiecībā pret ražošanas vai patēriņa apjomiem desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē; 

b) dempingam pakļautā importa cenas un jo īpaši fakts, vai pēdējā laikā notikusi pārdošana par būtiski pazeminātām cenām salīdzinājumā ar līdzīgu preču cenām desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē;

c) dempinga ietekme uz konkrēto ražošanas darbību, ko raksturo faktiskās un potenciālās tendences tādos ekonomikas rādītājos kā 

- ražošanas apjoms,

- ražošanas jaudu izmantojums,

- preču krājumi,

- noiets,

- tirgus daļa,

- cenas (t. i., cenu pazeminājums vai kavēta cenu celšanās, kas citādi būtu notikusi),

- peļņa,

- ieguldījumu atdeve,

- naudas plūsma,

- nodarbinātība. 

3. Kaitējuma draudus nosaka tikai tad, ja pastāv iespēja, ka kāda konkrēta situācija varētu izvērsties reālā kaitējumā. Šajā sakarā var ņemt vērā šādus faktorus: 

a) koeficients, par kādu pieaug dempingam pakļautais eksports uz desmit dalībvalstu Kopienu, Spāniju vai Portugāli; 

b) izcelsmes valsts vai eksportētājas valsts eksporta jauda konkrētā brīdī vai pārredzamā nākotnē un iespējamība, ka šo jaudu izmantos preču ievešanai desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē. 

4. Dempingam pakļautā importa ietekmi vērtē attiecībā pret desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē ražotām līdzīgām precēm, ja par tām pieejami atsevišķi izdalīti dati. Ja desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē ražotas līdzīgas preces nevar atsevišķi izdalīt, tad dempingam pakļauto importu vērtē attiecībā pret visšaurāk ņemto preču grupu vai klāstu, kurā ietverta līdzīgā prece un par ko ir pieejama vajadzīgā informācija. 

5. Termins “ražošanas nozare desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē” attiecas uz visu līdzīgu preču ražotājiem desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē vai tādu ražotāju daļu, kuru kopējais ražošanas apjoms, kādā tiek saražotas līdzīgās preces, veido tādu preču ražošanas lielāko daļu, izņemot: 

- ja daži no tādiem ražotājiem ir saistīti ar dempingam it kā pakļauto preču eksportētājiem vai importētājiem vai paši ir to importētāji, tad ar terminu “ražošanas nozare desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē” saprot pārējos attiecīgos ražotājus,

- atsevišķos gadījumos attiecīgo ražošanas apjomu desmit dalībvalstu Kopienā var iedalīt divos vai vairākos konkurējošos tirgos, un ražotājus katrā no tādiem tirgiem uzskatīt par atsevišķu ražošanas nozari desmit dalībvalstu Kopienā, ja

a) ražotāji konkrētā tirgū visas vai gandrīz visas attiecīgās preces pārdod tajā pašā tirgū un

b) attiecīgo preču ražotāji, kas ražošanu veic citos desmit dalībvalstu Kopienas tirgos, pieprasījumu konkrētajā tirgū apmierina niecīgos apmēros. 

Tādos gadījumos kaitējumu var konstatēt pat tad, ja desmit dalībvalstu Kopienas kopējās ražošanas nozares lielākajai daļai kaitējums nav nodarīts, kaitējuma konstatāciju pamatojot ar to, ka dempingam pakļautais imports koncentrējas konkrētā izolētā tirgū un dempingam pakļautais imports tādā tirgū nodara kaitējumu visu vai gandrīz visu attiecīgo preču ražotājiem. 

4. pants
Sūdzības
1. Fiziskas vai juridiskas personas, kā arī apvienības bez juridiskas personas statusa, kas pārstāv kādu desmit dalībvalstu Kopienas, Spānijas vai Portugāles ražošanas nozari un kas uzskata, ka tām nodarīts kaitējums vai ka tās apdraud dempingam pakļauts imports, var iesniegt rakstisku sūdzību. 

2. Sūdzībā jābūt pietiekamiem pierādījumiem par dempinga pastāvēšanu un tā radīto kaitējumu. 

3. Sūdzību var iesniegt Komisijai vai dalībvalstij, kas to pārsūta Komisijai. Komisija tai iesniegto sūdzību kopijas nosūta dalībvalstīm. 

4. Sūdzību var atsaukt, un tādā gadījumā izbeidz arī ar to saistīto uzsākto procedūru, ja vien procedūras izbeigšana nav pretrunā ar Kopienas interesēm. 

5. Ja pēc apspriešanās ar attiecīgajām dalībvalstīm atklājas, ka sūdzība nesniedz pietiekamus pierādījumus, lai pamatotu izmeklēšanas uzsākšanu, tad par to informē sūdzības iesniedzēju. 

6. Ja apstākļos, kad sūdzības nav iesniegtas, kādas dalībvalsts rīcībā nonāk pietiekami pierādījumu gan par dempingu, gan par tā radītu kaitējumu ražošanas nozarei desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē, tad attiecīgā dalībvalsts par tādiem pierādījumiem informē Komisiju, kas pierādījumu kopijas nosūta arī pārējām dalībvalstīm. 

5. pants
Procedūras uzsākšana un gaita
1. Ja pēc apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm liekas, ka ir pietiekami pierādījumu procedūras uzsākšanai, Komisija tūlīt: 

a) izziņo procedūras uzsākšanu, publicējot paziņojumu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”; paziņojumā min attiecīgās preces un iesaistītās dalībvalstis, īsi izklāsta pierādījumus un aicina ieinteresētas puses iesniegt Komisijai saistītu informāciju; tiek minēts termiņš, kādā ieinteresētās puses var iesniegt rakstiskus komentārus un pieteikties uz mutisku uzklausīšanu Komisijā saskaņā ar 5. punktu; 

b) izsūta oficiālus paziņojumus dalībvalstīm, sūdzības iesniedzējiem, eksportētājiem un importētājiem, par kuriem Komisijai ir ziņas, ka tie ir ieinteresēti procedūrā; 

c) Kopienas mērogā uzsāk izmeklēšanu, sadarbojoties ar dalībvalstīm; izmeklē gan iespējamo dempingu, gan tā radīto kaitējumu, izmeklēšanu veicot saskaņā ar 2. līdz 8. punktu; dempinga izmeklēšanu parasti veic vismaz sešus mēnešus tieši pirms procedūras ierosināšanas. 

2. Komisija cenšas savākt visu vajadzīgo informāciju un gadījumos, kad to uzskata par vajadzīgu, var pārbaudīt importētāju, eksportētāju, tirgotāju, aģentu, ražotāju un tirdzniecības apvienību un organizāciju dokumentāciju. 

3. a) Komisija var lūgt dalībvalstīm: 

- sniegt informāciju,

- vajadzības gadījumā veikt pārbaudes, cita starpā, pārbaudīt importētājus, tirgotājus un ražotājus,

- palīdzēt Komisijas pilnvarotām amatpersonām veikt izmeklēšanu. 

b) Dalībvalstis veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu Komisijas lūgumus. Tās sniedz Komisijai lūgto informāciju un dara zināmus pārbaužu vai izmeklēšanas rezultātus. 

c) Ja informācija varētu izraisīt vispārēju interesi vai ja attiecīgā dalībvalsts ir lūgusi to izplatīt, tad Komisija to izplata ieinteresētām dalībvalstīm, izņemot gadījumus, kad informācija ir slepena; tādos gadījumos izplata slepenos faktus nesaturošu informācijas kopsavilkumu. 

d) Komisijas amatpersonas tiek pilnvarotas palīdzēt dalībvalstu amatpersonām veikt šajā punktā noteiktos pienākumus, ja to lūdz Komisija vai kāda dalībvalsts. 

4. a) Sūdzības iesniedzējs, ieinteresētie importētāji un eksportētāji, kā arī eksportētājas dalībvalsts pārstāvji var pārbaudīt pierādījumus, ko Komisijai iesniedz izmeklēšanā iesaistītās puses (izņemot iekšējus dokumentus, ko sagatavo Kopienas iestādes vai dalībvalstis), ar nosacījumu, ka tas ir svarīgi to interešu aizstāvībai, ka pierādījumi nav slepeni saskaņā ar 6. pantu un ka Komisija tos izmanto izmeklēšanā. Lūgumus iepazīties ar pierādījumiem iesniedz Komisijai rakstveidā, norādot konkrētos pierādījumus. 

b) Izmeklēšanā esošo preču eksportētāji un importētāji var lūgt tos informēt par būtiskiem faktiem un pamatojumiem, kuru dēļ ir plānots pilnvarot skarto dalībvalsti piemērot antidempinga maksājumus. 

c) i) Lūdzot informāciju saskaņā ar b) apakšpunktu: 

aa) iesniedz rakstveida lūgumu Komisijai; 

bb) lūgumā min konkrētus jautājumus, par kuriem lūdz informāciju; 

cc) gadījumos, kad par dempingu atbildīgajai pusei ir izteikts ieteikums, lūgumu pieņem ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc ieteikuma publicēšanas; 

ii) informāciju var sniegt mutiski vai rakstveidā pēc Komisijas ieskatiem. Informācijas atklāšana neierobežo Komisiju turpmāk izteikt ieteikumus vai īstenot piešķirtas pilnvaras. Slepena informācija jāapstrādā saskaņā ar 6. pantu;

iii) informāciju parasti sniedz ne vēlāk kā 15 dienas, pirms Komisija pilnvaro skarto dalībvalsti uzlikt antidempinga maksājumus. Komentārus, ko izsaka pēc informācijas saņemšanas, ņem vērā tikai tad, ja tos izsaka termiņā, ko Komisija nosaka atkarībā no jautājuma steidzamības, bet kas nevar būt īsāks par 10 dienām. 

5. Komisija ieinteresētās puses var uzklausīt mutiski. Komisija to dara, ja attiecīgās puses mutisku uzklausīšanu lūdz rakstveidā termiņā, ko paziņo “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”, pamatojot savu ieinteresētību ar procedūras iznākuma iespējamo ietekmi uz tām un minot īpašos iemeslus, kuru dēļ vajadzīga mutiska uzklausīšana.

6. Komisija pēc pieprasījuma dod iespēju tieši iesaistītām pusēm tikties, lai tās varētu izteikt pretējus viedokļus un izvirzīt pretargumentus. Dodot tādu iespēju, Komisija ņem vērā vajadzību saglabāt slepenību, kā arī pušu izdevīgumu. Nevienai pusei nav pienākums apmeklēt tādu tikšanos, un tās neapmeklēšana nekaitē attiecīgās puses prasībai. 

7. Antidempinga procedūra nekavē attiecīgo preču muitošanu. 

8. Procedūru izbeidz, ja izmeklēšanas rezultātā tiek secināts, ka nekādi pasākumi nav veicami, vai ja saskaņā ar Komisijas ieteikumu uzņēmums apņemas pārtraukt dempingu, vai ja Komisija pilnvaro skarto dalībvalsti uzlikt 10. pantā paredzētos antidempinga maksājumus.

6. pants
Slepenība
1. Saskaņā ar šo regulu iegūtu informāciju izmanto tikai konkrētās izmeklēšanas vajadzībām. 

2. a) Komisija, dalībvalstis un attiecīgās amatpersonas neizpauž saskaņā ar šo regulu iegūtu informāciju, ja informācijas sniedzējs lūdzis ievērot slepenību un nav devis īpašu izpaušanas atļauju. 

b) Lūgumos ievērot slepenību ietver pamatojumu, kāpēc attiecīgā informācija ir slepena, un tiem pievieno slepenos faktus nesaturošu informācijas kopsavilkumu, ja vien informācijas sniedzējs pietiekami nepamato tāda kopsavilkuma sagatavošanas neiespējamību. 

3. Informāciju parasti uzskata par slepenu, ja pastāv iespēja, ka tās izpaušana var būtiski negatīvi ietekmēt tās sniedzēju vai avotu. 

4. Tomēr, ja izrādās, ka lūgums ievērot slepenību nav pamatots, un sniedzējs nevēlas informāciju darīt zināmu atklātībai vai atļaut tās izpaušanu vispārinātā vai kopsavilkuma veidā, tad attiecīgo informāciju var neņemt vērā. 

Informāciju var neņemt vērā arī tad, ja lūgums ievērot slepenību ir pamatots, tomēr sniedzējs nevēlas sniegt slepenos faktus nesaturošu kopsavilkumu, lai gan attiecīgo informāciju tādā veidā būtu iespējams apkopot. 

5. Šis pants neliedz Komisijai izpaust vispārēju informāciju, tostarp iemeslus, saskaņā ar kuriem izteikti ieteikumi vai piešķirtas pilnvaras, kas minētas 8. un 9. pantā, kā arī liecības, ar kurām tiek pamatota Komisijas rīcība tiesas procesā. Tādējādi izpaužot informāciju, jāņem vērā pušu tiesiskās intereses saglabāt tirdzniecības noslēpumu. 

7. pants
Procedūras izbeigšana gadījumos, kad nav vajadzīgi aizsargpasākumi
1. Ja pēc apspriešanās ar ieinteresētajām dalībvalstīm tiek secināts, ka nav vajadzīgi aizsargpasākumi, procedūru izbeidz. 

2. Komisija informē par procedūras izbeigšanu ar paziņojumu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”, īsi izklāstot secinājumus un to pamatojumu. 

8. pants
Ieteikumi un korektīvie pasākumi
1. Ja fakti liecina, ka izmeklēšanas periodā noticis dempings un nodarīts kaitējums, tad Komisija pusēm, kas ieviesušas dempingu, var nosūtīt ieteikumu noteiktā termiņā dempingu pārtraukt, īstenojot pasākumu, ar kuru tiek likvidēta dempinga starpība vai apturēts dempinga kaitējums. 

2. Dempinga ieviesējas puses noteiktajā termiņā Komisijai ziņo, kādus korektīvus pasākumus tās uzņemas veikt. 

3. Pirms nosūtīt ieteikumus uzņēmumiem, Komisija apspriežas ar attiecīgām dalībvalstīm. 

4. Pusēm, kas apņēmušās veikt korektīvus pasākumus, Komisija var lūgt sniegt periodisku informāciju par pasākumu izpildi un ļaut pārbaudīt saistītus datus. Šādu lūgumu neievērošanu uzskata par korektīvu pasākumu pārkāpumu. 

5. Ja saistības veikt korektīvus pasākumus tiek atsauktas vai Komisijai ir pamats uzskatīt, ka saistības tikušas pārkāptas, un ja tāda rīcība vajadzīga Kopienas interešu aizstāvībai, Komisija, apspriedusies ar ieinteresētām dalībvalstīm un devusi iespēju attiecīgajam eksportētājam izteikt argumentus, var pilnvarot uzlikt antidempinga maksājumus, pamatojoties uz faktiem, kuru dēļ tika akceptētas saistības veikt korektīvos pasākumus. 

9. pants
Aizsargpasākumi
Ja dempinga ieviesēji neievēro Komisijas ieteikumus vai norādītā termiņā neuzsāk attiecīgu pasākumu, vai tādu pasākumu neīsteno, tad Komisija pilnvaro skarto dalībvalsti uzlikt antidempinga maksājumus un, apspriedusies ar to, definē maksāšanas nosacījumus un procedūru. 

10. pants
Vispārēji noteikumi par maksājumiem
1. Pilnvarojumā uzlikt antidempinga maksājumus cita starpā min uzliktā maksājuma apmēru un veidu, attiecīgo preci, eksportētāju vai izcelsmes valsti, piegādātāja nosaukumu, ja tas pieejams, un maksājumu uzlikšanas pamatojumu. 

2. Antidempinga maksājumu likme nepārsniedz dempinga starpību; tā ir zemāka par dempinga starpību, ja vien tāda zemāka likme pienācīgi novērš nodarīto kaitējumu. 

3. a) Antidempinga maksājumus nevar uzlikt vai palielināt ar atpakaļejošu spēku. 

b) Tomēr, ja Komisija konstatē, ka netiek pildītas saistības veikt korektīvos pasākumus, tad antidempinga maksājumus var uzlikt par precēm, kurām uzliek vai kurām tiktu uzliktas importa nodevas saskaņā ar Padomes 1979. gada 25. jūnija Direktīvu Nr. 79/623/EEC par normatīvu un administratīvu aktu saskaņošanu attiecībā uz muitas parādu1, sākot no 90 dienām pirms tādu nodevu piemērošanas; maksājumus ar atpakaļejošu spēku neuzliek importam, kas desmit dalībvalstu Kopienā patēriņam ievests pirms pārkāpuma izdarīšanas. 

4. Ja konkrētas preces desmit dalībvalstu Kopienā, Spānijā vai Portugālē ieved no vairākām valstīm, tad maksājumus pēc proporcionālas likmes vienlīdzīgi uzliek visam tādu preču importam, saistībā ar kuru atklāts dempings un kaitējums, izņemot tādu importu, saistībā ar kuru ir akceptēti korektīvie pasākumi. 

5. Ja kādu ražošanas nozari pārstāv ražotāji tikai konkrētā desmit dalībvalstu Kopienas daļā, tad Komisija attiecīgajiem eksportētājiem dod iespēju veikt 8. pantā paredzētos pasākumus tikai tādā konkrētā daļā. Ja adekvātu pasākumu tūlīt neievieš vai ja tas netiek īstenots, tad var uzlikt maksājumu par labu skartajām dalībvalstīm. 

6. Ja nav īpaši noteikts citādi, tad, uzliekot antidempinga maksājumus, piemēro noteikumus par izcelsmes kopējo definīciju un attiecīgos kopējos izpildes noteikumus. 

7. Antidempinga maksājumus iekasē skartās dalībvalstis, kas ir pilnvarotas īstenot aizsargpasākumus tādā veidā, apmērā un ar tādiem nosacījumiem, kādus paredz maksājumu uzlikšanas brīdī, un neatkarīgi no muitas nodevām, nodokļiem un citiem maksājumiem, ko parasti uzliek importam. 

11. pants
Pārskatīšana
1. Lēmumus, ar kuriem uzliek antidempinga maksājumus un ar kuriem akceptē saskaņā ar 8. pantu noteiktos pasākumus, vajadzības gadījumā pilnībā vai daļēji pārskata. 

Pārskatīšanu veic vai nu pēc kādas dalībvalsts lūguma, vai pēc Komisijas ierosmes. Pārskatīšanu veic arī tad, ja to lūdz kāda ieinteresēta puse, kas iesniedz liecības par apstākļu maiņu, sakarā ar ko vajadzīga pārskatīšana. Tādus lūgumus iesniedz Komisijai, kas par tiem informē ieinteresētās dalībvalstis. 

2. Ja pēc apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm tiek secināts, ka lūgums veikt pārskatīšanu ir pamatots un konkrētos apstākļos pārskatīšana ir vajadzīga, tad saskaņā ar 5. pantu var atsākt procedūru. Procedūras atsākšana neietekmē jau uzsāktos pasākumus. 

3. Saskaņā ar pārskatīšanas iznākumu neatkarīgi no tā, vai pārskatīšana veikta, formāli atsākot procedūru vai ne, ieteikumus, korektīvos pasākumus vai antidempinga maksājumus vajadzības gadījumā maina vai atceļ atbilstīgi Komisijas norādījumiem, ko tā pieņem pēc apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm. 

12. pants
1. Neierobežojot 2. punktu, antidempinga maksājumi un saistības veikt korektīvos pasākumus zaudē spēku piecus gadus pēc tam, kad tie stājušies spēkā vai kad tie pēdējo reizi grozīti vai apstiprināti. 

2. Tāpat antidempinga maksājumi un saistības veikt korektīvos pasākumus zaudē spēku, beidzoties pārejas posma pasākumiem, ko attiecībā uz konkrētām precēm piemēro saskaņā ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu. 

3. Vismaz sešus mēnešus pirms 1. punktā minētā piecu gadu termiņa beigām Komisija pēc apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm publicē paziņojumu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” par attiecīgo pasākumu paredzamo izbeigšanu un informē par to arī ieinteresētos Kopienas ražotājus. Paziņojumā min termiņu, kādā ieinteresētās puses var iesniegt rakstiskus komentārus un pieteikties uz mutisku uzklausīšanu Komisijā saskaņā ar 5. panta 5. punktu. 

Ja kāda ieinteresēta puse pierāda, ka pasākuma izbeigšana atkal radītu kaitējumu vai kaitējuma iespējamību, Komisija var pārskatīt pasākumu. Kamēr nav pabeigta pārskatīšana, pasākumu turpina. 

Ja antidempinga maksājumus un saistības veikt korektīvos pasākumus izbeidz saskaņā ar šo pantu, Komisija par to publicē paziņojumu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

13. pants
Kompensēšana
1. Ja kāds importētājs, ņemot vērā vidējā svērtā lieluma piemērošanu, var pierādīt, ka iekasētais maksājums pārsniedz faktisko dempinga starpību, tad pār mēru iekasēto summu kompensē. 

2. Pieteikumu 1. punktā paredzētās kompensācijas saņemšanai importētājs iesniedz Komisijai ar tās dalībvalsts starpniecību, kuras teritorijā preces tika ievestas patēriņam, tiklīdz kompetentās iestādes ir pienācīgi noteikušas prasīto maksājuma apmēru. 

Dalībvalstis iesniedz pieteikumus Komisijai pēc iespējas drīz neatkarīgi no tā, vai ir iespējams pievienot argumentētu pamatojumu vai ne. 

Komisija pēc apspriešanās ar ieinteresētām dalībvalstīm lemj, vai apmierināt pieteikumu un cik lielā mērā. 

14. pants
Nobeiguma noteikumi
Šī regula neierobežo Kopienas regulas lauksaimniecības jomā, kā arī regulas (EEK) Nr. 1059/692, (EEK) Nr. 2730/753 un (EEK) Nr. 2783/754; šo regulu piemēro papildus minētajām regulām, dodot tai augstāku spēku pār noteikumiem, kas izslēdz antidempinga maksājumu uzlikšanu. 

15. pants
Stāšanās spēkā
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Regula attiecas uz 

- procedūrām, ko ierosina pēc 1986. gada 1. janvāra,

- procedūrām, kas pirms pievienošanās ierosinātas Spānijā, Portugālē vai desmit dalībvalstu Kopienā,

- tādu pasākumu pārskatīšanu, kas pirms pievienošanās ieviesti saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 3017/795, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar regulām (EEK) Nr. 1580/826 un (EEK) Nr. 2176/847,

- tādu pasākumu pārskatīšanu salīdzinājumā ar sistēmu desmit dalībvalstu Kopienā, par kuriem lēmums pieņemts pirms pievienošanās saskaņā ar jauno dalībvalstu tiesību aktiem antidempinga jomā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1986. gada 14. martā.


Padomes vārdā —

N. SMITS-KRŪSS [N. SMIT-KROES]

priekšsēdētājs
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